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Справді, це може бути справа, про яку варто було б порадитися з Батьком.

Оскільки в нас спільне розуміння того, що філоріялів треба більше проповідувати, питання лише в тому, через які етапи проходити при закупівлі.


«Усе гаразд»

«Я б сказала, що варто подумати ще трохи»

«То чи достатньо буде, якщо я зрозумію, що ви бажаєте придбати бійців-рабів породи Хакуко? Хай»

«Саме так. Покажи нам їх негайно»

«Сюди, будь ласка»


І ось так нас провели до тигрових брата й сестри.

Це було те саме видовище, що я бачив у тому циклі, коли старша сестра з першого світу прибула крізь виміри.

Тигрова дівчина, уся замотана бинтами, і тигровий юнак, що доглядає за нею.

Старший брат виглядає молодим, отже, його рівень іще недостатній.


«Гадаю, це ті раби, яких ви шукаєте. Хай»

«...»


Панда мовчки підійшла до клітки й зазирнула всередину.


«...Чого тобі? Я не виставковий експонат»


Тигровий юнак звернувся до Панди, що дивилася ззовні клітки.

У мій час я просто зайшов усередину, показав еліксир Іґдрасиля, і юнак, хоч і неохоче, кілька разів перевірив ліки, а потім дозволив їх випити.

Чомусь тигрова дівчина трохи відступала назад.

Мовляв, до неї наближається шалений згусток кохання, і їй страшно.


«Нічого собі...»


Панда пробурмотіла з глибоким зворушенням.


«Що робитимемо?»

«Герою Списа, ти ж розумієш, так?»

«Звісно!»


Коли я зайшов усередину й подав знак торговцю монстрами, той відімкнув замок на клітці.


«Щ-що ви збираєтеся робити!»


Коли я зайшов у клітку разом із Пандою, тигровий юнак зустрів нас.


«Можна сказати, що це час ліків?»


Зі слів Панди я помахав еліксиром Іґдрасиля, який мені передали.

Тоді тигровий юнак, насупивши брови, наблизився до нас.

Мабуть, через те, що Панда — звіролюдина, його настороженість була трохи слабшою.

І Панда взяла в мене пляшечку й дала її понюхати юнакові.

Хоча, здається, у мій час він теж був не надто пильним.


«Це еліксир Іґдрасиля!»


Тигровий юнак, понюхавши пляшечку, мов пес, відповів прямо.


«Хвилюєшся, чи це не отрута? Можеш перевіряти скільки завгодно»

«...»


Юнак пильно дивився на Панду.


«Я більше не можу платити за ліки... Чи, може, бій?»

«Хіба ти не думаєш, що прибула допомога?»

«Що? Ні, це...»


Юнак, на відміну від того, як поводився, коли я приходив давати ліки, вагався з відповіддю Панді.

Що ж, у нього теж є свої обставини.

Він же розділяв ложе з Батьком.

Мабуть, вони добре пасують одне одному.


«Ну й нудно ж із тобою»

«...Яка твоя мета?»

«Ну, дивись. Хіба тут потрібна якась особлива мета?»

«Мабуть, що ні. Тобто я правильно розумію, що ти мій новий наймач? Відпрацюю ліки боєм. Так годиться?»

«Приємно, що ти тямущий, але справа не лише в цьому»


Тигровий юнак схилив голову на відповідь Панди.


«Слухай, я хочу, щоб ви, брат із сестрою, зробили для нас дещо. Але битва — це ще не все»

«Не розумію»

«Який же ти незграбний. Не думай так складно. Отже, можна я дам твоїй сестрі ліки?»

«А... Так, але якщо зробите щось дивне — уб'ю!»


О?

Тигровий юнак поступився напрочуд легко.


«Тоді, Герою Списа, покладаюся на тебе. Це ж маєш зробити саме ти, правда?»

«Звісно»


Тут тигровий юнак перевів погляд на мене й насупився.

Але я нічого не знаю.

Я з еліксиром Іґдрасиля наблизився до тигрової дівчини.

Здається, і того разу було так само...


«Хто там?»


Істота, замотана в бинти, яка на перший погляд зовсім не скидалася на тигрову дівчину, лежала, раз у раз кашляючи.

Звісно, оскільки вона не бачить, її обличчя майже повністю замотане бинтами.


«Хи... Це ж... палаюче, люте сонце, а водночас шалений вир кохання!?»

«Атла!? Гей, ти як!»


Тигровий юнак, як і минулого разу, кинувся до сестри.

Але скільки не дивлюся — вона надзвичайно квола дівчина.

Важко уявити, що вона виросте в ту, що кине своє тіло на захист усіх від самопідриву Фенікса.

Але... вона дуже мужня й горда тигрова дівчина.

Якби не вона, Батько й Філонька — не кажучи вже про філоріялів і мене самого — могли б загинути.


«О-о, братику... Тікай звідси швидше! Інакше полум'я... ах!?»

«Атла злякалася!? Не наближайся більше!»


Тигровий юнак у паніці звернувся до мене.

Хм, не зовсім розумію, що відбувається.

Але якщо дати їй еліксир Іґдрасиля, усе буде гаразд.


«Ну й ну... Герою Списа, ти справді впораєшся?»

«Звісно! Слухай, тигрова дівчино, я не маю наміру чинити вам зло. Тож прошу тебе слухатися мене»


Минулого разу вона теж послухалася.

Тож усе буде добре.


«Братику, не можна йому перечити. Якщо щось станеться — буде запізно. Благаю, не гнівіть цього пана»


Приємно, що вона швидко розуміє, але чому вона так підлещується?

Я нічого не робив і не збираюся робити.

Я просто поважаю її як людину, як благодійницю Батька та філоріялів.

І саме щоб віддячити за цю доброту, я тут.


«А-але!»

«Братику... благаю. Нізащо не виявляй ворожості. Не опирайся. Дозволь усьому йти своєю чергою. Це моє єдине бажання в житті...»

«Атла... кх...»


Слабко, але тигрова дівчина міцно стиснула руку брата, благаючи.

Тоді юнак, немов обіцяючи вбити мене самим поглядом, стиснув її руку у відповідь.


«Слухай... тобі не здається, що атмосфера якась дивна?»


Панда промовила це з удаваною втомою, але якщо звертати на це увагу — програєш.

Я підійшов ближче до юнака, присів навпочіпки й підніс ліки до рота дівчини.


«Ану, пий. Це ліки, щоб урятувати тебе»

«Т-так»

«Атла...»

«Усе гаразд... Братику, будь щасливий...»

«Кххххх...»

«Чого вони поводяться, ніби прощаються навіки...»


Панда так каже, а я тим часом дав тигровій дівчині випити еліксир Іґдрасиля.

Я ж не даю їй отруту.

Якби я давав отруту, то обрав би Червону Свиню.

Дівчина слухняно проковтнула ліки.


«Фух... фух...!?»


Ефект вражаючий.

Адже Батько з першого світу знайшов предмети, які, окрім підвищення ефекту ліків, допомагають різними відновлювальними навичками.

У моєму списі є такі навички, і я опанував їх усі.

Безсумнівно, ефект тепер вищий, ніж тоді.


«Тіло... таке легке...»


Кашель дівчини раптово припинився, і сили частково відновилися.


«Шкіра...»


Під бинтами рани почали швидко загоюватися.


«Поки що цього достатньо»


Переконавшись, що ліки добре подіяли, я підвівся й відійшов.

Брат і сестра про щось перешіптуються, але юнак, схоже, уже відчуває, що вона йде на поправку.

Звісно, я відчуваю ци, тож бачу, як ци починає переповнювати все тіло дівчини.

За кілька днів вона зможе ходити.

Якщо, звісно, сама це усвідомить.


«Ну, далі буде багато роботи, але працюватимете за нашими вказівками. До речі, за розмовами — ті ліки їй більше не потрібні»

«Хіба я можу такому повірити! Але я вдячний, що ви врятували Атлі життя»

«І добре. Ми ж казали, що маємо свої цілі, правда?»

«Ага... Мене звати Фоул. Відпрацюю ліки роботою, тож прошу»

«А сестру звати Атла?»

«Ага»


До речі, за словами Батька з першого світу, тигровий юнак у той період був дивно ворожим.

У моєму випадку він не був аж таким ворожим.

У чому ж різниця?


Судячи з мого сенсора кохання, він, мабуть, боявся, що в нього заберуть сестру.

Адже тигрова дівчина постійно атакувала Батька своїми почуттями.

Через кохання я можу це зрозуміти.


Я не настільки безтактний, щоб заважати чиїмось романтичним справам.

Але цього разу краще їх не зводити.

Якщо буде нагода, я не проти допомогти.

Поки тигрового юнака реєстрували як раба, я запитав у Панди:


«Ти не скажеш їм, що це ти допомагала?»

«Не хочу, щоб вони почувалися зобов'язаними через зайві знання...»


Схоже, Панда вирішила мовчати.

Мовляв, у стосунках це зайвий клопіт.

Невмілість — це риса її вдачі?

Трохи відрізняється від Батька.


«Ну, колись скажу, що вони в боргу переді мною. Просто ще не вирішила, коли»


І з цими словами Панда дивилася на тигрового юнака з виразом, у якому проступало щось тепле.


«То виходить, Батько вам не до вподоби, бо ви полюбляєте таких?»


Здається, її завданням було бути посланницею Сілтвельта, щоб спокусити Батька?


«Це ще що таке?»

«Кохання з дитиною вашого першого кохання»

«Вибач, але це не мій смак. І за кого ти мене маєш? От же ж, усі ви такі...»


І ось так ми забезпечили собі тигрових брата й сестру.

Проблема в тому, що їх не можна привести до замку Сілтвельта.

Тож Панда, з удаваною неохотою, погодилася тримати їх у себе вдома, доки лікування не завершиться.


Тим часом Батько, за моїми вказівками, вирушив до будинку старої жінки в сусідньому селі, яка з'явилася під час попередньої Хвилі в Мелромарку, і зміг дати їй еліксир Іґдрасиля.

За кілька днів ефект проявився: відважна стара повернула собі сили й, дізнавшись, що Батько — Герой Щита, який намагається врятувати світ, пообіцяла допомагати.


«Ача!»

«О-о-о-о-о-о-о-о-о-о!»


Стара Панда й та бабуся бадьоро тренувалися вдома в Панди, а потім вирушили на полювання для підвищення рівня — це було видовище, яке запам'яталося.

Спочатку, щойно зустрівшись, вони одразу почали битися.


«Хе-хе-хе... Хто б міг подумати, що в такому віці я знову зустріну старого бойового товариша. Життя справді непередбачуване»

«Це я маю сказати. Цього разу я неодмінно перевершу тебе своєю силою»

«Не так легко мене перевершити! Я піду у височінь і викувати захисників, що охоронятимуть Героя!»

«То почнімо!»

«О-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о-о!»


І ось так вони бадьоро гасають.

Схоже, це не поле бою, а зустріч давніх друзів, і в обох розгоряється бойовий запал.

Батько, якого тигрові тримали на відстані, спостерігає за їхнім тренуванням.


«Ого... Вони такі енергійні. А ще нещодавно вона була така слабка... Боюся, що вона не впаде раптом, наче батарейка скінчилася»

«На щастя, вона була бадьорою аж до своєї першої смерті в бою»


Батько подивився на мене з виразом «що?».


«Кажуть, після того вона воскресла. Неймовірна життєва сила»

«То вона просто була при смерті, хіба ні?»


Можливо.

Звісно, цій бабусі я теж планую підвищити якості на майбутнє.

Не дозволю їй загинути в бою, як це сталося з Тактом.


«Дідугани такі жваві... І чого все склалося саме так. Хоч би вони десь не попадали»

«І ти туди ж, Ласа...»

«Я в захваті! Цей стиль... Він наближає мене до тієї, ким я була в першому світі, про який казав Кітамура!»


Еклер, вельми збуджена, здавалося, просила стару про різні настанови.

Вона отримала оцінку, що її якості дещо недостатні, але, схоже, збирається компенсувати це запалом.

Панда, якій довелося супроводжувати їх у тренуваннях, тепер казала, що час, коли вона виконує обов'язки охоронця Батька, — це відпочинок, і працювала ще старанніше.

У підсумку, мабуть, усе склалося на користь, чи не так?


І ось так минають дні в спокійній атмосфері.

За часом уже має активізуватися острів Карміла тощо.

Щоправда, я просив Батька збільшити кількість філоріялів, але він м'яко відмовив.

Каже, зараз час закріпити популярність Юкі-тян та інших, а не новеньких.


Справді, в цьому є сенс.

Якщо філоріялів-айдолів буде занадто багато, їхні обличчя не запам'ятаються — така проблема теж не виключена.

Але чомусь мене не полишає відчуття, що це марнотратство.


І ось у такий мій вихідний, коли я трохи нудився:


«Ну, чим сьогодні займемося?»


Сьогодні в Батька разом із Пандою та Сакурою-тян запланована інспекція в Сілтвельті.

Цей вихідний — запланований день відпочинку, який ми з Батьком визначили.

Це турбота Батька: навіть Герой, якщо працюватиме без перерви вдень і вночі, може впасти.

До речі, Батько з першого світу теж змушував мене відпочивати.
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